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5 SEPTEMBER 2002. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van reglementaire bepalingen tot wijzi-
ging inzonderheid van het koninklijk besluit van 19 novem-
ber 1998 betreffende de verloven en afwezigheden toegestaan aan
de personeelsleden van de rijksbesturen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
— van de hoofdstukken III tot V van het koninklijk besluit van

28 januari 2002 houdende diverse maatregelen tot omzetting van het
Akkoord over de Europese Economische Ruimte en van de richt-
lijn 97/81/EG van de Raad van 15 december 1997 betreffende de door
de UNICE, het CEEP en de EVV gesloten raamovereenkomst inzake
deeltijdarbeid,

— van het koninklijk besluit van 10 juni 2002 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 november 1998 betreffende de verloven en
afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden van de rijksbesturen,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 en 2
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van de hoofdstukken III tot V van het koninklijk besluit van
28 januari 2002 houdende diverse maatregelen tot omzetting van het
Akkoord over de Europese Economische Ruimte en van de richt-
lijn 97/81/EG van de Raad van 15 december 1997 betreffende de door
de UNICE, het CEEP en de EVV gesloten raamovereenkomst inzake
deeltijdarbeid;

— van het koninklijk besluit van 10 juni 2002 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 november 1998 betreffende de verloven en
afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden van de rijksbesturen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 september 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 1 — Annexe 1

FO}DERALER O}FFENTLICHER DIENST PERSONAL UND ORGANISATION

28. JANUAR 2002 — Königlicher Erlass zur Festlegung verschiedener Maßnahmen zur Umsetzung des Abkommens
über den Europäischen Wirtschaftsraum und der Richtlinie 97/81/EG des Rates vom 15. Dezember 1997 zu der
von UNICE, CEEP und EGB geschlossenen Rahmenvereinbarung über Teilzeitarbeit

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Artikel 37 und 107 Absatz 2 der Verfassung;

Aufgrund des Gesetzes vom 10. April 1995 über die Neuverteilung der Arbeit im öffentlichen Sektor;

Aufgrund des Abkommens vom 2. Mai 1992 über den Europäischen Wirtschaftsraum, insbesondere des
Artikels 28;

Aufgrund der Richtlinie 97/81/EG des Rates vom 15. Dezember 1997 zu der von UNICE, CEEP und EGB
geschlossenen Rahmenvereinbarung über Teilzeitarbeit;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 2. Oktober 1937 zur Festlegung des Statuts der Staatsbediensteten,
insbesondere des Artikels 16 Absatz 1 Nr. 1, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 26. September 1994, des
Artikels 17 § 1 Buchstabe C), abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 13. Mai 1999 und 22. Dezember 2000, des
Artikels 64, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 18. November 1982 und 13. Juli 1987, des Artikels 65 § 3,
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 13. Mai 1999, des Artikels 66 § 3, abgeändert durch die Königlichen
Erlasse vom 14. September 1994, 31. März 1995 und 13. Mai 1999, und des Artikels 69 § 2, abgeändert durch die
Königlichen Erlasse vom 17. September 1969, 30. März 1983, 4. März 1993 und 31. März 1995;
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5 SEPTEMBRE 2002. — Arrêté royal établissant la traduction

officielle en langue allemande de dispositions réglementaires
modifiant notamment l’arrêté royal du 19 novembre 1998 relatif aux
congés et aux absences accordés aux membres du personnel des
administrations de l’Etat

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990 ;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
— des chapitres III à V de l’arrêté royal du 28 janvier 2002 portant

diverses mesures de transposition de l’Accord sur l’Espace économique
européen et de la directive 97/81/CE du Conseil du 15 décembre 1997
concernant l’accord-cadre sur le travail à temps partiel conclu par
l’UNICE, le CEEP et la CES,

— de l’arrêté royal du 10 juin 2002 modifiant l’arrêté royal du
19 novembre 1998 relatif aux congés et aux absences accordés aux
membres du personnel des administrations de l’Etat,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d’arrondissement adjoint à Malmedy ;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 et 2 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— des chapitres III à V de l’arrêté royal du 28 janvier 2002 portant
diverses mesures de transposition de l’Accord sur l’Espace économique
européen et de la directive 97/81/CE du Conseil du 15 décembre 1997
concernant l’accord-cadre sur le travail à temps partiel conclu par
l’UNICE, le CEEP et la CES ;

— de l’arrêté royal du 10 juin 2002 modifiant l’arrêté royal du
19 novembre 1998 relatif aux congés et aux absences accordés aux
membres du personnel des administrations de l’Etat.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 septembre 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 11. Februar 1991 zur Festlegung der individuellen finanziellen Rechte der
in den Ministerien durch Arbeitsvertrag eingestellten Personen, insbesondere des Artikels 3 § 1, abgeändert durch die
Königlichen Erlasse vom 18. November 1991, 8. August 1997 und 30. April 1999;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 10. April 1995 zur Ausführung des Gesetzes vom 10. April 1995 über die
Neuverteilung der Arbeit im öffentlichen Sektor, insbesondere des Artikels 14;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 19. November 1998 über die den Personalmitgliedern der Staatsverwal-
tungen gewährten Urlaubsarten und Abwesenheiten, insbesondere der Artikel 45 und 125;

In der Erwägung, dass die Artikel 16 und 17 des Königlichen Erlasses vom 2. Oktober 1937 zur Festlegung des
Statuts der Staatsbediensteten den Vorschriften des Abkommens vom 2. Mai 1992 über den Europäischen
Wirtschaftsraum angepasst werden müssen;

In der Erwägung, dass darüber hinaus die Richtlinie 97/81/EG des Rates vom 15. Dezember 1997 zu der von
UNICE, CEEP und EGB geschlossenen Rahmenvereinbarung über Teilzeitarbeit unverzüglich umgesetzt werden muss;

In der Erwägung, dass es folglich angebracht ist, die Artikel 64, 65, 66 und 69 des Königlichen Erlasses vom
2. Oktober 1937 zur Festlegung des Statuts der Staatsbediensteten abzuändern;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 17. November 2000;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 15. Februar 2001;
Aufgrund des Protokolls Nr. 394 des Ausschusses der föderalen, gemeinschaftlichen und regionalen öffentlichen

Dienste vom 27. Juli 2001;
Aufgrund des Beschlusses des Ministerrates in Bezug auf den Antrag auf Begutachtung seitens des Staatsrates

innerhalb einer Frist von höchstens einem Monat;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 32.149/1 des Staatsrates vom 4. Oktober 2001, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag Unseres Ministers des Öffentlichen Dienstes und aufgrund der Stellungnahme Unserer Minister, die

im Rat darüber beraten haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
(...)

KAPITEL III — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 10. April 1995 zur Ausführung des Gesetzes vom 10. April 1995
über die Neuverteilung der Arbeit im öffentlichen Sektor

Art. 8 - Artikel 14 des Königlichen Erlasses vom 10. April 1995 zur Ausführung des Gesetzes vom 10. April 1995
über die Neuverteilung der Arbeit im öffentlichen Sektor wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Art. 14 - Während der Periode des Urlaubs wegen vorzeitigen Ausscheidens für die Hälfte der Arbeitszeit kann
dem Personalmitglied nicht gestattet werden, aus welchen Gründen auch immer verkürzte Leistungen zu erbringen.
Es kann auch keine Regelung der Teilzeitlaufbahnunterbrechung beanspruchen. »

KAPITEL IV — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 19. November 1998 über die den Personalmitgliedern der
Staatsverwaltungen gewährten Urlaubsarten und Abwesenheiten

Art. 9 - Artikel 45 des Königlichen Erlasses vom 19. November 1998 über die den Personalmitgliedern der
Staatsverwaltungen gewährten Urlaubsarten und Abwesenheiten wird wie folgt abgeändert:

1. Die Wörter «einem psycho-medizinisch-sozialen Zentrum, einer Berufsberatungsstelle» werden gestrichen.

2. Ein Absatz 2 mit folgendem Wortlaut wird hinzugefügt:

«Wenn Bedienstete oder Personalmitglieder auf Probe Teilzeitleistungen erbracht haben, werden diese im
Verhältnis zu den tatsächlich erbrachten Leistungen berücksichtigt.»

Art. 10 - Artikel 125 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Art. 125 - Während eines Zeitraums der Teilzeitlaufbahnunterbrechung dürfen Bedienstete keine Teilzeitleistun-
gen aus persönlichen Gründen erbringen.»

KAPITEL V — Schlussbestimmungen

Art. 11 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 12 - Unsere Minister und Unsere Staatssekretäre sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 28. Januar 2002

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Öffentlichen Dienstes
L. VAN DEN BOSSCHE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 5 september 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 5 septembre 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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